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บทที่ 1 
 

บทน า 
   
 
1.1. ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
 

ส านวนจีนมีความส าคัญต่อการพูดและการเขียนภาษาจีนมาช้านาน ภาษาจีนมีการใช้ถ้อยค าที่เป็น
ส านวนอยู่มากมาย  ทั้งส านวนโบราณและส านวนสมัยใหม่  ส านวนเหล่านั้น  แสดงให้เห็นวัฒนธรรม
ทางด้านการใช้ภาษาของจีน   กล่าวคือ   เราสามารถน าส านวนมากล่าวอ้างและเข้าถึงความหมายได้โดย
ไม่ต้องอธิบายยืดยาวสามารถเข้าใจได้ทันที  
ตัวอย่างเช่น   “ ม้าท าลายฝูง ” (害群之馬 hài qún zhī mă) 

                “ ฝนท่ังให้เป็นเข็ม ”  (鉄杵磨成針 tiěchŭ mó chéng zhēn) 

                “ ดีดพิณให้วัวฟัง ” (對牛彈琴 duì niú tán qín)  

                       “ คนกลัวชื่อดัง หมูกลัวอ้วน ” (人怕出名豬怕壯 rén pà chū míng zhū pà zhuàng) 

                      “ ลูกศิษย์เต็มบ้านเต็มเมือง ” (桃李滿天下 táo lǐ măn tiān xià) 

 

เมื่อได้ฟังหรือเห็นก็เข้าใจได้ทันทีว่า “ ม้าท าลายฝูง หรือ ม้าที่เป็นภัยต่อกลุ่ม” หมายถึงว่า มีม้า
หลาย ๆ ตัวอยู่ในฝูงเดียวกันแต่จะมีม้าไม่ดีอยู่หนึ่งหรือสองตัว โดยผู้กล่าวไม่ต้องอธิบายอย่างยืดยาวเป็น
ต้น                                            

จะเห็นได้ว่าการใช้ส านวนจะท าให้เราเข้าใจความหมายของค าพูดได้ลึกซึ้งและรวดเร็วขึ้น  และ
ท าให้การพูดคุย   หรือการเขียนมีรสชาติเพิ่มยิ่งขึ้น   และท าให้แปลกและน่าสนใจอีกด้วย 

อีกประการหนึ่งคือ   ภาษาจีนเป็นภาษาที่ 2 หรือภาษาที่ 3 ที่ถูกน ามาใช้ในการสื่อสาร  สิ่งที่น ามา 
ใช้มากคือ  ส านวน โดยน ามาใช้ในการพูด  และการเขียน   ดังนั้น  ในฐานะที่เราเป็นผู้ใช้ภาษา   เราควร
ศึกษาโครงสร้าง   และเจตนาของส านวนจีนให้ลึกซึ้งยิ่งขึ้น  เช่น  ในเร่ืองของโครงสร้างของส านวน   ซึ่ง
มีทั้งโครงสร้างที่เป็นวลีและประโยค       เร่ืองความหมายของส านวน      โดยที่ส านวนบางส านวนมีความ 
หมายเหมือนกันแต่ต่างกันที่เจตนาของการใช้    ( สุนันท์  อัญชลีนุกูล : 2542 )หากเลือกใช้ส านวนผิดโดย
ไม่ทราบว่าส านวนนั้นมเีจตนาจะใช้อย่างไรจะท าให้การสื่อความหมายเปลี่ยนแปลงตามไปด้วย   
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      การศึกษาเกี่ยวกับโครงสร้างและความหมายของส านวน   มีดังนี้ 
      พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ให้ความหมายของค าว่า “ส านวน”  ไว้ดังนี้ 

ส านวน น.  ถ้อยค าที่เรียบเรียง,  โวหาร,   บางทกี็ใช้ว่าส านวนโวหาร;   เช่น  สารคดีเร่ืองนี้ส านวนโวหาร
ดี   ความเรียงเร่ืองนี้ส านวนโวหารลุ่ม ๆ ดอน ๆ ;   คดี เช่น  ปิดส านวน;   ถ้อยค าหรือข้อความที่กล่าวสืบ
ต่อกันมาช้านานแล้ว   มีความหมายไม่ตามตัวหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู่   เช่น   สอนจระเข้ให้ว่ายน้ า   
ร าไม่ดีโทษปี่โทษกลอง,    ถ้อยค าที่แสดงออกมาเป็นข้อความพิเศษเฉพาะภาษาหนึ่ง ๆ เช่น  ส านวนฝร่ัง  
ส านวนบาลี... ;  ลักษณนามใช้เรียกข้อความหรือบทประพันธ์รายหนึ่ง ๆ เช่น   อิเหนามีหลายส านวน   
บทความ 2 ส านวน. 
 

กาญจนาคพันธุ์(นามแฝง : 2513)   ได้อธิบายความหมายของค าว่า “ส านวน”  ไว้ในหนังสือ
ส านวนไทย  ดังนี้ 
 

             “ค าพูดของมนุษย์เราไม่ว่าชาติใดภาษาใด  แยกออกได้กว้าง ๆ เป็นสองอย่าง   อย่างหนึ่งพูด 
ตรงไปตรงมาตามภาษาธรรมดา   พอพูดออกมาก็เข้าใจกันได้ทันที   อีกอย่างหนึ่งพูดเป็นชั้นเชิงไม่ตรงไป 
ตรงมาแต่ให้มีความหมายในค าพูดนั้น ๆ    คนฟังอาจเข้าใจความหมายทันทีถ้าค าพูดนั้นใช้กันแพร่หลาย
ทั่วไปจนอยู่ตัวแล้ว   แต่ถ้าไม่แพร่หลายคนฟังก็ไม่อาจเข้าใจได้ทันที  ต้องคิดจึงเข้าใจ  หรือบางทีคิดแล้ว
เข้าใจไปอย่างอ่ืนก็ได้     หรือไม่เข้าใจเอาเลยก็ได้     ค าพูดเป็นชั้นเชิงนี้เราเรียกกันว่า“ส านวน”   คือค าพูด 
เป็นส านวนอย่างชาวบ้านเขาเรียกกันว่า  “พูดส าบัดส านวน” 

 
มัทนี ตุลยาทร(2533) กล่าวถึงส านวนว่าเป็นถ้อยค า  หรือวลี  หรือประโยคที่มีความหมายไม่ตรง

ตามตัว   แต่มีความหมายเป็นเชิงเปรียบเทียบ   ผู้ฟังผู้อ่านต้องแปลความอีกชั้นหน่ึงจึงจะเข้าใจ   ส านวนน้ี
จะใช้กันอย่างแพร่หลายในหมู่คนที่พูดภาษาเดียวกัน   ถ้าใครเอ่ยขึ้นมา   ก็มีผู้เข้าใจความหมายได้ทันที         
 

ประภัสสร  วศินนิติวงค์ (2544)   กล่าวถึงส านวนจีนว่าคนไทยรู้จักคุ้นเคยกับส านวนจีนมานาน
แล้ว  มีคนไม่น้อยที่นิยมน าส านวนจีนมาใช้เป็นค าคม  เปรียบเทียบกับคน สิ่งของ  หรือสถานการณ์ต่าง ๆ  
ทั้งนี้เพราะส านวนจีนมีความหมายลึกซึ้ง  แฝงคติชวนให้คิด  และเข้าใจได้ไม่ยาก  หลายคนเคยได้ยิน ได้
ฟัง  หรือได้อ่านเร่ืองราวความเป็นมาของส านวนจีนแต่ละส านวน  ซึ่งล้วนแต่มีประวัติอันยาวนานพอ ๆ  
กับประวัติศาสตร์ชนชาติจีน   และยังสนุกสนานน่าติดตามราวกับนิทานเร่ืองหนึ่ง   ในแง่ของการใช้
ภาษาจีน   ส านวนจีน   หรือสุภาษิต（成語） ยังมีความหมายมากไปกว่าเป็นนิทานสอนใจหรือเป็นค าคม
ชวนคิดดังที่คนไทยเข้าใจ      ตามปรกติคนจีนจะใช้ส านวนเป็นส่วนหนึ่งของประโยคที่สื่อสารกันในชีวิต 
ประจ าวัน    ไม่ว่าจะพูดหรือเขียน    ส านวนถูกน ามาใช้เป็นค าเปรียบเทียบ   หรือใช้เป็นค าขยาย    
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บางส านวนแม้มีต้นก าเนิดเมื่อนับพันปีมาแล้ว      แต่คนจีนสมัยใหม่ก็น ามาใช้กับประโยคปัจจุบันได้อย่าง 
สอดคล้องกลมกลืน 
 

มานิต เจียรบรรจงกิจ(2544)  กล่าวถึง  ส านวนคือวลีคงรูปที่กะทัดรัดกินความลึกซึ้ง  ซึง่ผู้คนที่ใช้
กันจนชินมาเป็นเวลายาวนาน แต่ละชาติ  แต่ละภาษา  ล้วนมีส านวนโวหารของตนเองทั้งสิ้น ภาษาจีนซึ่ง
มีประวัติความเป็นมาหลายพันปี ย่อมอุดมสมบูรณ์ด้วยส านวนโวหาร อันแสดงถึงความเจริญแห่ง
วัฒนธรรมทางภาษา     การที่จะเรียนรู้ภาษาจีน    จึงจ าเป็นต้องท าความเข้าใจในส านวนจีนระดับหนึ่ง   
 

เชิดชัย  ผาสุพงษ์ (2545)   กล่าวถึงส านวนว่า   ส านวน〔熟語〕 เป็นเอกลักษณ์พิเศษทางภาษาที่
มีรูปแบบแน่ชัด  ขอบข่ายครอบคลุมกว้างขวาง  ขอเพียงมีลักษณะเป็นการใช้แบบคงตัว   การใช้ตามความ
เคยชิน  หรือวลีส าเร็จรูป   จัดเป็นส านวน〔熟語〕ได้  โดยทั่วไปนั้น  ส านวนจีนประกอบด้วย 

1.  成語(เฉิงอฺวี่)     หมายถึง    ส านวนส าเร็จรูป    ส านวนประเภทนี้ส่วนใหญ่มีต านานที่มา    
และมีลักษณะเป็นความเปรียบหรือเท้าความ  โดยมากมีสี่พยางค์   เช่น孤掌難鳴(ตบมือข้างเดียวไม่ดัง) , 
打草驚蛇(แหวกหญ้าให้งูตื่น) ฯลฯ 

2.  慣用語(ก้วนย่งอฺวี่)   หมายถึง   ส านวนเคยชิน  ส านวนประเภทนี้เกิดจากภาษาพูดของ
ชาวบ้านก่อน  ต่อมาจึงแพร่หลายในภาษาเขียนด้วย โดยมากมีสามพยางค์   เช่น 拍馬屁(ประจบสอพลอ) , 
雙刃劍(ดาบสองคม) ฯลฯ 

3.  俗語(สูอฺวี่)    หมายถึง  ส านวนพื้นบ้าน  เช่น 好漢做事好漢當(ลูกผู้ชายกล้าท าก็กล้ารับ) 
ฯลฯ 

4.  諺語(เยี่ยนอฺวี่)   หมายถึง  ส านวนภาษิต  เช่น 禍不單行，福無雙來 (เร่ืองดีมักมาทีละ
หน  เร่ืองไม่ดีมักมาอย่างกระหน่ าซ้ าซ้อน) ฯลฯ 

5.  歇後語(เซียโฮ่วอฺวี่)  หมายถึง  ส านวนละท้าย  หรือค าพังเพยเปรียบเทียบชนิดหนึ่ง  ซึ่ง
แบ่งออกเป็นสองส่วนด้วยกันคือ   ส่วนแรกและส่วนหลัง   ส่วนแรกเป็นส่วนเปรียบเทียบ  ส่วนหลังเป็น
ส่วนให้ความหมายหรือค าอธิบาย โดยทั่วไป จะพูดแค่ส่วนแรกไม่พูดส่วนหลัง เป็นการละท้ายไว้ให้ไป
คิดเอง   แต่ทุกวันนี้เร่ิมจะพูดกันทั้งสองส่วน   เช่น  千里送鵝毛-------禮輕情意重 

(เดินทางไกลพันลี้  เอาขนห่านมาให้---------ของขวัญด้อยราคา  แต่น้ ามิตรไมตรีล้ าค่า)  ปัจจุบันเวลาเขียน  
ก็มักจะเขียนติดกันทั้งสองส่วน  เช่น 千里送鵝毛，禮輕情意重  

 

ส านวน（熟語）ของจีนนั้นมีขอบข่ายกว้างมาก  และมีจ านวนมหาศาล  เชื่อกันว่ามีไม่ต่ ากว่า
แสนส านวนโดยประมาณ  (เชิดชัย  ผาสุพงษ์,2545) 
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โครงสร้างของส านวน  มีลักษณะดังนี้ 
              ถ้าพิจารณาส านวน 2  ส านวน (《HÀNYǓ CÍHÙI JIÀOCHÉNG》; 2000 )   ดังนี้ 
 

       “ แตกต่างราวฟ้ากับดิน ”(天壤之→別 tiān rǎng zhī bié) 

       “ ไม่เหมือนกันโดยสิ้นเชิง ”(截然→不同 jié rán bù tóng)  

 

           ส านวนท่ี 1     เป็นส านวนทีม่ีลักษณะเป็นค านาม (體詞性成語)    ค าที่ใชจ้ึงเป็นค านาม  
ส่วนมากเป็นกรรมของค าว่า “ มี（有） ”  เช่น  ชีวิตของเขาวันนี้เปรียบกับเมื่อก่อน“มี” เป็นค ากริยา 
“ ความแตกต่างราวฟ้ากับดิน” จึงเป็นค านามและท าหน้าที่เป็นกรรม   ส านวนท่ี 2  เป็นส านวนทีม่ลีกัษณะ
ภาคแสดง(謂詞性成語) มักจะเป็นภาคแสดง(謂語)และส่วนประกอบขยายนาม(定語)ของประโยค  เช่น   
ความคิดเห็นของเขาที่เกี่ยวกับปัญหาส าคัญมักไม่เหมือนกับลูกน้องโดยสิ้นเชิง “ไม่เหมือนกับ.......โดย
สิ้นเชิง ”   จึงเป็นภาคแสดง 

 
ความหมายของส านวน มีดังนี้ 

 ในการใช้ส านวนจีนนั้นเมื่อเน้นเรื่องของความหมายจะท าให้เจตนาการใช้แตกต่างกัน(《HÀNYǓ  

CÍHÙI  JIÀOCHÉNG》;  2000 )   ดังนี้ 
 

ส านวนที่มีความหมายใกล้เคียงกันแต่เจตนาที่ใช้ต่างกัน ( 同義熟語辨析 )  ได้แก่ 
 

1.  ทางด้านสีสันของอารมณ์ความรู้สึกมีความแตกต่างกัน(感情色彩不同) 
 

“ พูดจาฉะฉาน”  (侃侃而談 kǎn kǎn ér tán)   

         “ คุยโวโอ้อวด ”  (誇誇其談 kuā kuā qí tán)  

 

 ทั้ง  2  ส านวนต่างพรรณนาถึงเร่ือง    การพูดเหมือนกัน    “ พูดจาฉะฉาน ”    เป็นการพูดอย่างไม่ 
สะทกสะท้าน  มักมีความหมายเป็นทางบวก  เช่น  ในการโต้วาที  เขาพูดอย่างฉะฉานจึงได้รับการชื่นชม
จากทุกคน    ส่วน “ คุยโวโอ้อวด ”  เป็นการพูดที่ไม่สอดคล้องกับความเป็นจริงมักจะเป็นด้านลบ  เช่น  
คนคนนี้ธรรมดาก็อยากดังอยู่แล้ว  ชอบคุยโวโอ้อวด 
 
                            “ ดูแลปรนนิบัติอย่างรอบคอบทั่วถึง ”  (無微不至 wú wēi bù zhì)  

                 “ไม่มีสิ่งเลวร้ายใด ๆ ที่ท าออกมาไม่ได้ ” (無所不至 wú suǒ bù zhì) 
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 ทั้ง  2  ส านวนต่างพรรณนาถึงเร่ือง     ไม่มีที่ไม่ทั่วถึง (ท าอย่างไม่มีที่ติ)           ส านวนท่ี 1     เป็น 
ความหมายทางบวก  คือแม้แต่เล็ก ๆ น้อย ๆ  ก็ดูแลอย่างไม่มีขาดตกบกพร่อง   เช่น  การปรนนิบัติดูแลพ่อ
แม่อย่างไม่มีที่ติ   ส านวนท่ี 2  เป็นความหมายทางด้านลบ  หมายถึง  ไม่มีสิ่งเลวร้ายใด ๆ ที่ท าออกมา
ไม่ได้ (ในความชั่ว  ความไม่ดี)    เช่น   ศัตรูเหล่านี้โหดเหี้ยมฆ่าชาวบ้าน  เผาและปล้นสะดม  ไม่มสีิ่ง
เลวร้ายใด ๆ ที่ท าออกมาไม่ได้ 
 

2. ส านวนที่มีความหมายต่างระดับกัน(程度不同) 
 

              “ กลัวจนตัวสั่น ” (不寒而慄 bù hán ér lì)  

 “ ขนพองสยองเกล้า ” (毛骨悚然 máo gǔ sǒng rán)  

 

 ทั้ง  2  ส านวนพรรณนาถึง  ความกลัวอย่างมาก  ส านวนท่ี 1 “ กลัวจนตัวสั่น ”  หมายถึง  ตัวสั่น
งันงกทั้งที่อากาศไม่หนาว  พรรณนาว่า  หวาดกลัวอย่างยิ่ง    ส านวนที่ 2  “ ขนพองสยองเกล้า ”  หมายถึง  
แสดงอารมณ์หวาดกลัวมาก ๆ แม้แต่ผม ขนและกระดูก  ล้วนแสดงความหวาดกลัว  ส านวนที่ 2  จึงมี
ระดับของความหมายที่รุนแรงกว่า 
 

3. ส านวนที่มีความหมายเหมือนกันแต่การใช้ต่างกัน（用法不同） 

 

               “ รอยแผลเต็มตัวถี่ยิบราวกับเกล็ดปลา ” (遍體鱗傷 biàn tǐ lín shāng)  

               “ เน้ือตัวแตกยับไปทั่ว ”  (體無完膚 tǐ wú wán fū)   
 

ส านวนท่ี 1  “ รอยแผลเต็มตัวถี่ยิบราวกับเกล็ดปลา ”    หมายถึง  อาการบาดเจ็บสาหัส  จะ
หมายถึง ร่างกายเท่านั้น เช่น ศัตรูแขวนเขาขึ้นไว้แล้วตีนานมากจนเกิดรอยแผลเต็มตัวถี่ยิบราวกับ
เกล็ดปลา  ส านวนที่  2  “ เน้ือตัวแตกยับไปทั่ว ”    หมายถึง   ได้รับบาดเจ็บทั้งตัว  เปรียบความคิดเห็นที่
ถูกตอกกลับไม่เป็นชิ้นดี    เช่น   ผลงานของเขาถูกวิพากษ์วิจารณ์จนแตกยับไปทั่วทั้งหมด 

 
             สุนันท ์  อัญชลีนุกูล (2543)ได้กล่าวถึงเจตนาการใช้ค าพังเพยในภาษาไทย จ าแนกลักษณะเป็น 4  
ลักษณะ   คือ 

1. ค าพังเพยชนิดบอกเจตนาต าหนิ 
2. ค าพังเพยชนิดบอกเจตนาตักเตือน 
3. ค าพังเพยชนิดบอกเจตนาแสดงความเห็น 
4. ค าพังเพยชนิดบอกเจตนาชื่นชม 
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จากข้อมูลข้างต้น  จึงเป็นเหตุท าให้ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษา  เร่ือง   ส านวนจีน: โครงสร้างทางภาษา  
และเจตนาของการใช้ส านวน     เพื่อให้ทราบว่าโครงสร้างทางภาษา     และเจตนาของการใช้ส านวนจีนมี
ลักษณะเป็นอย่างไร 
 

 

1.2  วัตถุประสงค์การวิจัย 
 

1.  เพื่อศึกษาโครงสร้างทางภาษาของส านวนจีน 
2.  เพื่อศึกษาเจตนาการใช้ส านวนจีน 
3.  เพื่อน าผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีน 

 

 

1.3 นิยามศัพท์ท่ีใช้ในการวิจัย 
 
            ส านวนจีน    หมายถึง  ถ้อยค าที่มีวิธีการเรียบเรียงเป็นพิเศษไม่ต้องการพูดตรง ๆ แต่เป็นวิธีการใช้
ภาษาที่กระชับ    กะทัดรัด    มีความหมายเป็นทีเ่ข้าใจและใช้กันจนเป็นที่ยอมรับกันอย่างกว้างขวาง    การ
ใช้ส านวนเพื่อต้องการให้ข้อคิด   สั่งสอน   เตือนใจ   
            โครงสร้างภาษา      ได้แก่โครงสร้างวลี    และโครงสร้างประโยค   ของส านวนจีน 
             เจตนาการใช้        หมายถึง  พิจารณาเจตนาการใช้ความหมายกว้าง ๆ ในการใช้ส านวนจีน   ได้แก่ 
เจตนาต าหนิ   ตักเตือน   แสดงความคิดเห็น   และชื่นชม   เป็นต้น 
 
 
1.4 ขอบเขตและวิธีด าเนินการวิจัย  
 
 การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเอกสาร ผู้วิจัยวิเคราะห์ส านวนจีนที่ได้คัดเลือกมาจ านวน 290 ส านวน   
ลักษณะของส านวนที่คัดเลือกมาใช้ในงานวิจัยนี้   คือ  เป็นส านวนที่ใช้เหมือนส านวนไทย   ส านวนที่เด่น
แปลกจากส านวนไทย ลักษณะที่เป็นส านวนโบราณที่มีการถ่ายทอดมาจากประวัติศาสตร์และวรรณกรรม
จีน  ซึ่งส านวนที่คัดเลือกและน ามาใช้นั้น   เจ้าของภาษา (อาจารย์สอนภาษาจีนจากประเทศจีน) เป็นผู้ร่วม
พิจารณา   คัดเลือกจากหนังสือและเอกสารจ านวน 8 เล่ม ตามที่ระบุไว้   ดังนี้ 
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1.   ชุมนุมส านวนจีน《漢語成語集》ศึกษาภาษาจีน-ไทย  เล่ม 1-3  ของมานิต  เจียรบรรจงกิจ    
        (2542) 
2.   สนุกกับส านวนจีน  ประภัสสร วศินนิติวงศ์ (2544) 
3. 《成語應用詞典》主編李定凱、王治傑    上海辭書出版社(2003) 

  《CHÉNGYŬYÌNGYÒNG CÍDIĂN》Lǐdìngkǎi Wángzhìjié zhŭbiān Shànghăi císhū chŭbănshè(2003)   
4. 《多功能成語詞典》陳抗、董崐、盛冬鈴編著 2003年   

5. 《DUŌGŌNGNÉNG CÍDIĂN》 Chénkāng Dŏngkūn  Shèngdōnglíng biānzhù  (2003) 
6. 《漢語詞彙教程》萬藝玲著  北京語言文化大學出版社 2000 年   

  《HÀNYǓ CÍHÙI JIÀOCHÉNG》Wànyìlíngzhù  Běijīng yŭyán wénhuà chūbănshè (2000) 
7. 《漢語成語大詞典》 湖北大學古籍研究所編    中華書局    2004 年   

  《HÀNYǓ CHÉNGYǓ DÀCÍDIĂN》Húběi dàxúe gŭjí yánjiùsuŏ biān zhōnghuá shūjú (2004) 
8. 《中國歇後語大詞典》 溫端政上海辭書出版社 2002 年 

  《ZHŌNGGUÓ XIËHÒUYǓ DÀCÍDIĂN》Wénduānzhèng  Shànghǎi císhū chŭbǎnshè (2002) 
 

 

 
  

1.5 วิธีด าเนินการวิจัย  
 

ผู้วิจัยใช้วิธีการศึกษาวิจัยและด าเนินตามขั้นตอนดังนี้ 
1.   ผู้วิจัยได้รวบรวมส านวนจีนจ านวน  290  ส านวน  จากเอกสารทั้ง 8 เล่มที่กล่าวไว้ในขอบเขต

การวิจัย 
2.   ผู้วิจัยน าส านวนจีนจ านวน  290  ส านวนมาแยกเป็นกลุ่ม ๆ  คือ  กลุ่มวลีและกลุ่มประโยคเพื่อ

วิเคราะห์หาโครงสร้างภาษาและเจตนาการใช้ความหมาย   ในการน ามาจ าแนกเป็นกลุ่ม ๆ แต่ะกลุ่มจึงมี
จ านวนไม่เท่ากัน  ซึ่งเกิดจากการคัดเลือกคร้ังแรกคือ  เลือกส านวนที่ใช้เหมือนส านวนไทย  ส านวนที่เด่น
แปลกจากส านวนไทย ลักษณะที่เป็นส านวนโบราณที่มีการถ่ายทอดมาจากประวัติศาสตร์และวรรณกรรม
จีน  ดังนั้นการวิเคราะห์ บางกลุ่มจึงมีตัวอย่างมากน้อยไม่เท่ากัน  แต่ผู้วิจัยต้องการหาตัวอย่างมาวิเคราะห์
ให้ได้มากที่สุด  เพื่อหาความแตกต่างของรูปแบบโครงสร้างวลี  และประโยคของส านวนจีน 
        3.  การวิเคราะห์ข้อมูลจะน าเสนอในรูปแบบตาราง โครงสร้าง และแบบย่อกระชับ เพื่อให้เห็น
วิธีการจ าแนกค าของทั้ง 2 โครงสร้าง  จากนั้นจึงวิเคราะห์ส านวนแต่ละส านวนจากโครงสร้างด้วยการยก
ส านวน ค าอ่าน(พินอิน) บอกความหมายของส านวนและอธิบายรายละเอียด   ส่วนวิเคราะห์เจตนาการใช้
ส านวนจีน น าเสนอด้วยการเขียนส านวน ค าอ่าน(พินอิน) บอกความหมายของส านวน เจตนาการใช้
ส านวน   ที่มาของความหมายและตัวอย่างของการน าไปใช้ในแต่ละส านวนอย่างรายละเอียด  โดยใช้ต ารา 
《現代漢語語法》ไวยากรณ์จีน  (เสี่ยว  อานต้า , 2547) 《現代漢語詞典》(楊漢川編譯 ,1977)     
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พจนานุกรมจีน-ไทย   ฉบับใหม่ ( เธียรชัย  เอ่ียมวรเมธ , 2535)   《漢泰熟語詞典》 พจนานุกรมส านวน
จีน-ไทย   (เชิดชัย  ผาสุพงษ์  , 2545 )    เป็นหลักในการพิจารณา   และผู้วิจัยได้ใช้ความรู้และประสบการณ์
การสอนภาษาจีนมาเป็นเวลา 20 ปีเพื่อวิเคราะห์ข้อมูลคร้ังนี้ด้วย   ดังตัวอย่างต่อไปนี้      
            

ตารางแสดงโครงสร้างวลีแบบคู่ขนาน（並列結構） 

 

熟語 ส านวน 

主謂式 

ประธาน
-กริยา 

述賓

式 

กริยา-
กรรม 

連動

式 

สห-
กริยา 

並列式 

วลีคู่ขนาน 
述補

式 

ส่วน
เสริม 

偏正式 

ความขยาย 
兼语

式 

วลีบท
ควบ 

1.   張牙·舞爪 

   zhāng yá wŭ zhuă 

 張牙 

舞爪 

 張牙·舞爪 

 

  
 

2.   人山·人海 

   rénshān rén hăi 

   人山·人海 

 

 (人)山 

(人)海 
 

3.  爭先·恐後 

  zhēng xiān kŏng hòu 

 爭先 

恐後 

 爭先·恐後   
 

 

การศึกษาโครงสร้างวลีแบบคู่ขนานตามส านวนต่อไปนี้   
 

ตัวอย่างท่ี 1    張牙·舞爪(zhāng yá wŭ zhuă) 

                       ความหมาย   แยกเขี้ยวตะปบเล็บ       
         แบ่งออกเป็น 2 ส่วน    ส่วนที่หนึ่ง張牙    ส่วนที่สอง 舞爪 

         ส่วนท่ีหนึ่ง   張牙 และส่วนที่สอง   舞爪      ทั้ง 2 ส่วนเป็นแบบคู่ขนาน   ซึ่ง 

         張牙 และ舞爪      เป็นแบบกริยา-กรรม   แยก 

          張  และ舞  เป็นบทกริยา,      張 และ舞 เป็นค ำกริยำ 

              牙 และ爪    เป็นบทกรรม,     牙 และ爪 เป็นค ำนำม      
             
ตัวอย่างที ่ 2     人山·人海(rén shān rén hăi)  

                        ความหมาย   คนมืดฟ้ามัวดิน คนล้นหลาม    
                       แบ่งออกเป็น 2 ส่วน   ส่วนที่หนึ่ง人山  สว่นที่สอง人海    

                                   ส่วนท่ีหนึ่ง人山  และส่วนท่ีสอง人海    ทั้ง 2 ส่วนเป็นแบบคู่ขนาน  ซึ่ง 

         人山 และ人海  เป็นแบบต่างระดับ    แยก    
         人 ในส่วนที่หน่ึงและ人 ในส่วนที่สองเป็นบทขยายนาม,  人 เป็นค านาม 
              山 และ海 เป็นค าหลัก(ค าที่ถูกขยาย),      山 และ海 เป็นค านาม     
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ตัวอย่างที ่3     争先·恐後(zhēng xiān kŏng hòu )     

                         ความหมาย   แย่งกันอยู่ข้างหน้ากลัวล้าหลังเพื่อน 
                       แบ่งออกเป็น 2 ส่วน      ส่วนที่หนึ่ง争先    ส่วนที่สอง恐後 

         ส่วนท่ีหนึ่ง    争先  และส่วนท่ีสอง    恐後  ทั้ง 2 ส่วนเป็นแบบคู่ขนาน   ซึ่ง   
                       争先   และ  恐後  เป็นวลีแบบกริยา-กรรม     แยก 

                                   爭 และ恐 เป็นบทกริยา,     爭 และ恐 เป็นค ากริยา 

                              先 และ後 เป็นบทกรรม,  先 และ後 เป็นค าคุณศัพท์   
 
 

ตารางแสดงโครงสร้างประโยคเชิงซ้อนคู่ขนาน(并列複句)ความสัมพันธ์แบบสืบเนื่อง(承接關係） 

 

熟语 ส านวน 
主謂 

บท 
ประธาน 

謂語 

บทกริยา 
 

賓語 

บทกรรม 
 

定語 

บทขยาย 
นาม 

狀語 

บทขยาย 
กริยา 

述補 

บทเสริม 
กริยา 

1. 鷸蚌相爭,┃漁人得利 

yù bàng xiāng zhēng,     

yú rén dé lì 

鷸蚌 

漁人 

 

相爭 

得利 

    

2. 病急┃亂投醫  

    bìng jí luàn tóu yī 

病 急 

亂投 

醫    

 
การศึกษาโครงสร้างประโยคแบบสัมพันธ์สืบเนื่อง（承接複句）ตามส านวนต่อไปนี้  
 

ตัวอย่างที ่1   鷸蚌相爭，┃漁人得利 (yù bàng xiāng zhēng,yú rén dé lì) 

                      ความหมาย   นกปากส้อมกับหอยกาบวิวาทกัน ชาวประมงได้ประโยชน์ 
    วิเคราะห์ มีลักษณะดังนี้ 
    อนุประโยคที่ 1 คือ   鷸蚌相爭   อนุประโยคท่ี 2 คือ    漁人得利 

                      โดยความหมายระหว่างแต่ละอนุประโยค（分句）สอดคล้องกัน 
 

ตัวอย่างที่ 2  病急┃亂投醫 (bìng jí luàn tóu yī)  

ความหมาย   อาการป่วยทรุดหนักแล้วจึงค่อยเที่ยวหาหมออย่างสุ่มสี่สุ่มห้า 
วิเคราะห์ มีลักษณะดังนี้ 
อนุประโยคที่ 1  คือ 病急  อนุประโยคที่2  คือ 亂投醫 

โดยความหมายระหว่างแต่ละอนุประโยค（分句）สอดคล้องกัน 
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       4.  การสรุปผลการวิจัย ในรูปแบบตาราง  และแบบย่อกระชับ วิเคราะห์ข้อมูลอย่างละเอียด 
 

 

1.6 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 
 

1.  ท าให้ทราบโครงสร้างของส านวนจีน  และเจตนาของการใช้ความหมายในส านวนจีน   
2.  เพื่อความเข้าใจที่ถูกต้อง  อันจะท าให้เลือกใช้ส านวนจีน  ในการสื่อสารได้ 
3.  จะเป็นประโยชน์แก่ครู อาจารย์  นักศึกษา และผู้สนใจในการศึกษาเร่ืองส านวนจีน   
 
 

1.7 สัญลักษณ์ท่ีใช้ในการวิจัยนี้ 
                                  
แสดงสัญลักษณ์ของส่วนประกอบของประโยค（表示句子成分的符號）ซึ่งใช้ในตารางวิเคราะห์ 
主語 ประธาน                                       ══                         
謂語 กริยา                                              ——                       
賓語 กรรม                                                          
定語 บทขยายนาม                               （      ）                    
狀語 บทขยำยหน้ำกริยำ               〔     〕   

補語 บทเสริมกริยำ                       <   >    
 

主謂詞組 วลีประธาน-กริยา               ...‖ ...                 
述/動賓詞組 วลีกริยา-กรรม                      ∕        
連動詞組 วลีแบบประกอบด้วยกริยาคู่      △   
並列詞組 วลีคู่ขนาน                                 ·              
述/動補詞組 วลีกริยา-ส่วนเสริม               <    >             
偏正詞組 วลีแบบความขยาย/ต่างระดับ （      ）  
定中（正）วลีแบบบทขยายนาม           （      ）  

狀中（正）วลีแบบบทขยายหน้ากริยา〔      〕                                            

兼語 วลีบทควบ                                                > ... <   
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1.8 ระบบสัทอักษรท่ีใช้ในการวิจัย 
 

งานวิจัยนี้ถอดเสียงตัวอักษรจีนด้วยระบบ 漢語拼音 Hànyǔ pīnyīn ซึ่งเป็นระบบสัทอักษร 
ที่ใช้เป็นทางการในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน   (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2541: 2 -10) 
 
สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ  24  เสียง 

b1(ป)        p (ผ,พ)       m (ม)        f (ฟ)         d (ต)          t (ถ,ท)        n (น)       l (ล) 
z (จ)    c (ช,ฉ)       s (ส,ซ)      zh (จ)       ch (ช,ฉ)    sh2(ฉ,ช)      r (ร)         j (จ) 
q (ช,ฉ)     x (ซ)         g (ก)          k (ข,ค)     h (ห)         ng3(ง)         y3(ย)      w3(ว) 
 

สัทอักษรแทนเสียงสระ  24  เสียง 
1. สัทอักษรแทนเสียงสระเดี่ยว  8  เสียง 
a (อา)              o (อัว + โอะ)               c (เออ)  i (อี, อิ / อือ) 
u (อู)  ü (อู+อี)         er (เออร์)              ê (เอะ)  
 
2. สัทอักษรแทนเสียงสระผสม  16  เสียง 
ai (ไอ,อาย)   ei (เอ+อี)            ao (เอา,อาว)        ou (โอ+อู) 
ia (อี+อา)   ie (อี+เอะ)            io (อี+โอ)                      ua (อัว+อา) 
uo (อัว+โอ)                     ue (อู+เออ)            üa (อู+อี+อา)        üe (อี+อี+เอะ) 
iao (อี+อา+โอ)                 iou4(อี+โอ+อู)              uai(อู+อา+อี)        uei4(อู+เอ+อี) 
 
 

_____________________________ 
 

1 ในวงเล็บ  คือ  เสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยที่เทียบได้กับเสียงของสัทอักษรในระบบ  Hànyǔ  Pīnyīn  
2  เสียง sh ออกเสียงคล้าย sh ในภาษาอังกฤษ  ในที่น้ีจะใช้ตัวอักษร ฉ  แทนเสียง sh  แต่ในกรณีที่ไม่สามารถ 

ผันเสียงวรรณยุกต์โดยใช้ตัว ฉ ได้ ก็จะใช้ตัว ช แทน  โดยจะมีจุดใต้ตัว ชฺ เป็นเครื่องสังเกตดังน้ี ชฺ 
3 เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใช้เป็นพยัญชนะสะกดเท่าน้ัน  ส่วนเสียง y และ w  เป็นเสียงพยัญชนะก่ึง 
สระ ใช้เขียนแทนเสียงสระ i และ u  ตามล าดับเม่ือเป็นเสียงสระผสมซ่ึงอยู่ในต าแหน่งต้นพยางค์   และจะใช ้
เขียนไว้หน้าสระเดี่ยว i และ u  ตามล าดับเม่ือไม่ได้ปรากฏร่วมกับเสียงพยัญชนะอื่น นอกจากน้ียังเขียน y ไว ้
หน้าสระ ü  ทั้งที่เป็นสระเดี่ยวและสระผสมเม่ือไม่ได้ปรากฏร่วมกับเสียงพยัญชนะอื่น 
4 เม่ือมีพยัญชนะต้นหน้าสระiou  และ uei  จะเขียนเป็น iu  และ ui ตามล าดับ 
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เคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต์  4  เสียง 
 –          แทน เสียงหนึ่ง (ออกเสียงคล้ายเสียงตรีในภาษาไทย) 
ˊ        แทน เสียงสอง (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงจตัวาในภาษาไทย) 
ˇ        แทน เสียงสาม (ออกเสียงไม่ใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์ไทยเสียงใดเลย โดย 
                                                       จะ  ออกเสียงต่ าตอนแรก   และจะผันเป็นเสียงสูง  ตอนท้าย) 
ˋ        แทน เสียงสี่             (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงโทในภาษาไทย)  

 
การแสดงเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี้ จะต้องเขียนเคร่ือง 

หมายไว้เหนือรูปสระ หากสระนั้นเป็นสระผสมก็จะเขียนเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ไว้เหนือรูปสระ
ที่เป็นสระหลัก     
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